Cepena nepenonosuHenHs [ arugecarauii. CBATOro ot
Hamoro Aranacisa Benukoro - 02 tpaBHs.

Mimypeitini pybpuu: 3a 2anuypKum 36U4aem Mu npooosxcyemo cnieamu Iepuiuii
Anmugpon Iacxu ma Tpemiti Aumugpon “Iputidime, padicno 3acnisaiimo ITocnodesi” i3
npucnieom “Cnacu nac, Cuny Bosxcuil, wjo sockpec i3 mepmeux”. I max ax 00 Haseuip’s
Bosnecinms.

ITicns moeo, sik cesujeHux suzonoutye “bnaezocnosenve Llapcmeo™ it nodu eionosioaromo
Aminv”, cesuenuku cnisatomv Tponap o0uH pas, a moou tiozo nosmopioromo. Jani
CBAULEHUKU CHIBAIOMY NePULy NOT0B8UHY, A 100U 3asepuiyiomyv opyey. Tak poOumo u00Hs,
as do cepedu neped uemsepeom BosHecinms.

Tponap: XpucToc BOCKpec i3 MepTBUX, CMEPTIO CMEPTD HOf{0N1aB, i
TUM, L0 B Ipo0ax, XUTTA fapyBaB (x3).

Tpomap (rmac 8): B mepemonoBeHHs NpasHMKa CIparty AYIIY MOIO
OmarodecTts Hamiit Bogamu, o Bcix 60, Crace, 3axnmmkas ti: Crparauii
HeXail rpsifie o MeHe i Hexail I1'€. [[>Kepesto >KuTTs Hamoro, Xpiicte boxe,
craBa ToOi.

+Cnaea Omupo, i Cuny, i Ceamomy Jlyxoei. I nuui, i noécakuac, i Ha 6iKku
8iuHi. AMiHb.

Konpak (rmac 4): B nepenonoBeHHs 3aKOHHOTO IIpa3HMKa, Bcix TBopue
i Braguko, po npepcroAmux rnaronas ™, Xpucre boke: ITpuithite i
3a4epIHiTh Bofy 6e3cmeprts. Tomy fo Tebe mpunaaeMo i BipHO KimdeMo:
lenpoTu TBOI Japyit HaM, 60 T € JKEPEIO >KUTTS HAIIOTO.

Ilpokimen (rmac 3): Bemukuit Tocmomp Hamr i Benuka cmma 1ioro,* i
po3yMmoBi itoro Hemae mipu (I1c 146,5).

Cmux: XBamite Tocioga, 60 6maruit ncanom, borosi Hamomy Hexait
conmopnxe Oyze xBaninus (I1c 146,1).

Anocron: (di 14,6-18): Tumu onsamu Ilaéno i Bapnasa BTexnmn B MicTa
JlikaoHchki, JlicTpy Ta JlepOy it okommipo, i TaM 3Bimanu €panrernio. Y
JlicTpi cupiB ofMH JONOBIK, HEXY>KMiT HA HOTHU, KyJIbIaBMil Bifi yTpobu
Marepi CBO€l, AKUI He XOAMB Hikonu. Bin cnyxas, Ak IlaBmo roBopus;
IJITHYBIIM Ha HBOTO IVWIBHO i, mMoOaumBIIy, 10 BiH MaB Bipy, 106

Wednesday of Mid-Pentecost; Our Father Among the
Saints Athanasius the Great (373) - May 02.

Text from “The Divine Liturgy: An Anthology for Worship”; Pg. 529

Liturgical Instruction: According to Galician usage, we continue to sing the First Antiphon
of Pascha and the Third Antiphon, “Come, let us sing joyfully to the Lord” with the refrain
“Son of God, risen from the dead,” until the eve of Ascension.

After the priest exclaims “Blessed is the Kingdom” and we have responded “Amen,” the
clergy sing the following Tropar once and the people repeat it. Then the clergy sing the first
half, and we conclude it. This is done every day until the Wednesday before Ascension
Thursday.

Troparion: Christ is risen from the dead, trampling death by
death, and to those in the tombs giving life (3x).

Troparion (Tone 8): At the mid-point of the Feast, O Saviour,* water
my thirsty soul with streams of true godliness;* for You cried out to all:
Let any who thirst, come to Me and drink.* O source of life, Christ our
God, glory to You!

+Glory be to the Father and to the Son and to the Holy Spirit. Now and for
ever and ever. Amen.

Kontakion (Tone 4): At the mid-point of the feast according to the Law,*
Maker of all things and Master,* You said to those present, O Christ
God:* Come, and draw the water of immortality.* And so we fall before
You crying out with faith:* Grant us Your mercies, for You are the source
of our life.

Prokimenon (Tone 3): Great is our Lord and great is His strength;* and
of His knowledge there is no end (Ps 146:5).

verse: Praise the Lord, for a psalm is good; may praise be sweet
to Him (Ps 146:1).

Epistle (Acts 14:6-18): In those days Paul and Barnabas fled to Lystra
and Derbe, cities of Lycaonia, and to the surrounding country; and
there they continued proclaiming the good news. In Lystra there was a
man sitting who could not use his feet and had never walked, for he had
been crippled from birth. He listened to Paul as he was speaking. And



CIACTHCA, CKa3aB TOJIOCOM BEMKUM: «YCTaHb Ha TBOI HOTM IIPOCTO!»
Toit ckounB i movaB xopuTn. SIK >ke Hapoy mo6auns, 1o I1aBno 3pobus,
i/THAB CBill TOJIOC, ITYKAIO4M IT0-JIiIKAOHCHKOMY: «Bory B /II0ACHKiil Togo6i
it jo Hac.» I HasBamm BapnaBy 3eBcom, a IlaBma Iepmecom, 60
Leil MaB MpoBif y coBi. I oT >xpeup 3eBca, 0 nepes MiCTOM, IpUBiB
1o 6paMu OMKiB 3 BiHKaMM i1 XOTiB pa3oM 3 HAPOOM IIPUHECTY >KEPTBY.
HoBimaBimich mpo 1e amocronu, BapHasa Ta [laBno, posmepnn Ha cobi
OfIeXY 71 KUHYIUCh MK Hapox, Kpudaun: «/Iroau no6pi, 1o 1je Bu pobure?
Tax 1 My Taki cami, SIK By, JIIOY, 110 IIPOTIOBiTyEMO BaM, 1100 BY Bif IUX
MapHOT HaBEPHY/INCh 10 >kuBoro bora, sAkuil cTBOpUB HebO 11 3eMIIio,
i Mope, 11 yce, [0 € B HUX, AKUI 3a MUHY/IUX IIOKOJIiHb [JO3BOJIAB yCiM
HapojaM XOAUTM CBOIMM LIIAXaMy, X04 i He nuuIMB cebe 6e3 ycAKOro
CBifonTBa, TOOPO TBOPsYM, Jal0ouM BaM 3 Heba JIOII Ta BpOXKaliHi OpH,
CIIOBHAKOYM XapyaMu 11 pagomamu cepus Bamiil» Take xaxyuw, nense
HApOJ CIIMHWIY, 1100 He IPUHOCUIN iM >KEPTBI.

Anvnys (tmac 1):

Cmux: [ToM’sitHM cOHBM TBIi1, 1[0 Jioro mpuabaB Tu i3naBHa (I1c 73,2).
Cmux: Bor >ke — 1jap Halll Iepiie BiKy, BYMHMB CIIACEHHS IOcepef 3eMTi
(ITc 73,12).

€sanrerie: (IB 7,14-30): YV moii uac, A y>ke HacTaja cepefyHa CBATA,
yBiitmoB Icyc y Xxpam i mo4as HaBYaTu. I 1VBYBamucCh 07€l, IpMMOB/IABIIN:
«fIx Bin 3Hae [Incanns, He BuMBIMCA.» A Icyc 03BaBCA i MOBMB [JO HUX:
«Mos Hayka He Mos, a TOTO, XTO ITIOCTIaB MeHe. SIKIo XToch Oaxae itoro
BOJII0 YMHUTH, TO i B3HAE BiH, 41 HayKa oTa Bif bora, a 4u 1 npoMoBAi0
caM Bix cebe. XTO roBopuTh caM Bif cebe, TOI C/1aBM BIACHOI IIyKae.
XTO X TOTO C/IaBy IIYKA€, AKUIT IIOCIAB JIOTO, TOM IPABAUBUIL, 1 HEMAE
HerpaBjy B HboMy. Xib6a He maB BaM Molicell 3akoHY? A HIXTO 3 Bac
3akoH He BMUKOHYe! Yoro 6axkaere MeHe BOMTU?» O3BaBcs Haponm: «Un
Ty HaBDKeHUI? XT0 Tebe BOMTH Gakae?» A Icyc im y Bignosigs: «OpHe
3pobus A fino, i Bu Bci guByerech. Tum To gaB Bam Moiiceit o6pisaHHs,
- BOHO 11 He Biff Moiices, muiie Bif mpenkis, — i Bu 00pisyere 4omoBika
B cyboty. YonoBik mpuitmae o6pizaHHs B cyOoTy, m06 He OyB 3aKOH
Movices mopyieHnit, — B XX HapikaeTe Ha MeHe, L0 51 B CYOOTY Limy

Paul, looking at him intently and seeing that he had faith to be healed,
said in a loud voice, ‘Stand upright on your feet’ And the man sprang
up and began to walk. When the crowds saw what Paul had done, they
shouted in the Lycaonian language, “The gods have come down to us in
human form!” Barnabas they called Zeus, and Paul they called Hermes,
because he was the chief speaker. The priest of Zeus, whose temple was
just outside the city, brought oxen and garlands to the gates; he and
the crowds wanted to offer sacrifice. When the apostles Barnabas and
Paul heard of it, they tore their clothes and rushed out into the crowd,
shouting, ‘Friends, why are you doing this? We are mortals just like you,
and we bring you good news, that you should turn from these worthless
things to the living God, who made the heaven and the earth and the
sea and all that is in them. In past generations he allowed all the nations
to follow their own ways; yet he has not left himself without a witness
in doing good—giving you rains from heaven and fruitful seasons, and
filling you with food and your hearts with joy. Even with these words,
they scarcely restrained the crowds from offering sacrifice to them.

Alleluia (Tone 1):

verse: Remember Your congregation which You acquired from the
beginning (Ps 73:2).

verse: But God is our king before the ages; He has wrought salvation on
the midst of the earth (Ps 73:12).

Gospel: (John 7:14-30): At that time during the middle of the festival
Jesus went up into the temple and began to teach. The Jews were
astonished at it, saying, ‘How does this man have such learning, when he
has never been taught?” Then Jesus answered them, ‘My teaching is not
mine but his who sent me. Anyone who resolves to do the will of God
will know whether the teaching is from God or whether I am speaking
on my own. Those who speak on their own seek their own glory; but
the one who seeks the glory of him who sent him is true, and there is
nothing false in him. ‘Did not Moses give you the law? Yet none of you
keeps the law. Why are you looking for an opportunity to kill me?” The
crowd answered, ‘You have a demon! Who is trying to kill you?’ Jesus
answered them, ‘T performed one work, and all of you are astonished.
Moses gave you circumcision (it is, of course, not from Moses, but from
the patriarchs), and you circumcise a man on the sabbath. If a man
receives circumcision on the sabbath in order that the law of Moses may



NTIOAVHY 3f0poBoo BuMHMB! He cypite 3 BUIIARY 30BHIIIHBOTO — CygiTe
crpasefuBuUM cygoM!» Kasamu oTox feski 3 epycanumias: «4u He Toit
1e, o 6axarTb itoro BouT? Och BiH rOBOPUTH SBHO, i IOMY Hi4OTO
He KaXyTb. HeBxe crapmmHa i cnpaspi BusHaia, mo BiH Xpucroc? Ta
MI IIPO HBOTO 3HAEMO, 3BifKinA BiH. A XpucToc Komm npuiijie, To HiXTO
He 3HaTMMe, 3Bifky BiH.» OTOX Icyc mIpOMOBMB rO/IOCHO, HaBYAKOUN y
cBATUHI: «] MeHe 3HaerTe, i 3HaeTe, 3BifKinA a. OgHaK IPUILIOB A He Bif
cebe caMoro, paBAMBUII XKe TOIL, XTO IIOC/IaB MEHE, — 2 TOTO BJ He 3HAETe.
A > 11010 3HaI0, 60 5 Bill HHOTO, i BiH MeHe ITOC/IaB.» TUM TO I XOTI/IV BOHU
cxomty ¥ioro. Ta HIXTo He HaK/IaB PyK Ha HbOTO — He HacTasIa 00 IIje i10ro
rofiMHa.

3amicmo Jocmoiino: Ipmoc (rmac 8): Uyxe marepsM AiBCTBO i uypHe
niBam pitopomxeHHs. Ha T06i, boropopuue, 060e nosepumocs. Tomy
Tebe M1, BCi I/IeMeHa 3eMJli, 6e3yCTaHHO BeINYAEMO.

ITpmyacHmit: Xto ictb Moro 1ot i r'e Mot KpoB, y MeHi nepe6yBae i
A1 - B HPOMY, cKa3aB [ocnons (IB 6,56). Ammnys (x3).

3amicmyv bnazocnoser, xmo ide 6 im’st locnooHe: Xpucroc Bockpec i3
MEepPTBUX, CMEPTIO CMePTb IIOJ0/IaB, i TUM, 1IJ0 B Tp06ax, XUTTS AapyBas.

3amicmvy Mu 6auunu ceimno icrmuxHe: XpUCTOC BOCKpeC i3 MepTBUX,
CMepTIO CMePTb IIOJ0/IaB, i TVM, 1[0 B Ipo0ax, KUTTA JapyBaB.

3amicmv Hexati cnosHamuvcsa: XpUCTOC BOCKPeC i3 MEPTBUX, CMEPTIO
CMepTb IIOfI0/IAB, i TUM, IO B Ipobax, >KUTTS fapyBas (x3).

3amicmv Byov im’st [ocnooHe: XpucToc BOCKpeC i3 MepTBUX, CMEpTIO
CMepTbh IIOfIONIAB, i TUM, IO B Ipo0ax, >KUTTS fapyBaB (x3).

I1i0 uac sionycmy “Xpucmoc 8ockpec” cnisaemocs 00uH pas (Ha npocmy
menodiw) samicme “Cnasa Omugpo...”

not be broken, are you angry with me because I healed a man’s whole
body on the sabbath? Do not judge by appearances, but judge with right
judgement” Now some of the people of Jerusalem were saying, ‘Is not
this the man whom they are trying to kill? And here he is, speaking
openly, but they say nothing to him! Can it be that the authorities really
know that this is the Messiah? Yet we know where this man is from; but
when the Messiah comes, no one will know where he is from’ Then Jesus
cried out as he was teaching in the temple, “You know me, and you know
where I am from. I have not come on my own. But the one who sent me
is true, and you do not know him. I know him, because I am from him,
and he sent me’ Then they tried to arrest him, but no one laid hands on
him, because his hour had not yet come.

Instead of “It is truly..” (Pg. 532): Irmos (Tone 8):Virginity is alien to
mothers and childbearing is foreign to virgins; yet in you, O Mother of
God, both of them came together. Therefore we and all the nations of the
earth without ceasing magnify you.

Communion Verse: “Those who eat My flesh and drink My blood abide
in Me and I in them,” says the Lord (Jn 6:56). Alleluia! (3x).

Instead of “Blessed is He..”: Christ is risen from the dead, trampling
death by death, and to those in the tombs giving life.

Instead of “We have seen the true light...”: Christ is risen from the dead,
trampling death by death, and to those in the tombs giving life.

Instead of “Let our mouths...”: Christ is risen from the dead, trampling
death by death, and to those in the tombs giving life (3x).

Instead of “Blessed be the name of the Lord...”: Christ is risen from the
dead, trampling death by death, and to those in the tombs giving life

(3x).

“Christ is risen” is sung again once (using a simple cord chant) instead of
“Glory be to the Father...” at the dismissal.



Tooi 3Hosy cnisacmuvcs Tponap “Xpucmoc eockpec”, AK i Ha nouamky
Jlimypeit, ane 3 dodamkoeum 3aKiHUeHHIM.

Tpomap: Xpucroc BOCKpec i3 MEPTBUX, CMEPTIO CMEPTD MOJONAB, 1 TUM,
10 B TPO6aX, KUTTS JapyBaB (x3).

I Ham pmapyBaB >KUTTA BiuHe, IOKJIOHAEMOCH JOTO TPUJHEBHOMY
BOCKPECIHHIO.

Then the Troparion “Christ is risen” is sung as in the beginning of the
Liturgy, but with an additional ending.

Troparion: Christ is risen from the dead, trampling death by death, and
to those in the tombs giving life (3x).

And to us He has granted life eternal;* we bow down before His
resurrection on the third day.



